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ſacrarum literarum lec⸗ 
ioner poſtpolitis om: 
| alijs ſtudijs. totũ 
ne conuertiſſem: inueni 
n latinis codicibus uete 
ot, — is teſtamenti nonnulla 
2 — — o intricata et obſcu⸗ 
ra, ut uix umbram ullam redti et boni ſenſus ha⸗ 
beret. Quale eſt illud. ix. ca · [ob, Dies mei pers 
tranlietũt quaſi naues poma portantes. Pro quo 
eſt in Hebreo . Dies mei tranſierũt cum nauibus 
predæ uel uoluntatis.i.cum nauibus ad predam 
feſtinantibus, uel merces ſibi 

omnium certam exp 
dubitatam ueritatem, non 
exiſtimaui: —— ueteris * 
gis, ex Hebraica in G 


— — 


rene 


— 


VVM NVPER AD 


nauinon aliter ꝗ cetuus ad fontes 0 
ta ꝓphetam, tang lynceræ ueritatis puriſſimos 
tontes: Et contuli illorum tranſlationem cũ lati 
na: et tepeti oia longe perplexiota et maioribus 
tenebris inuoluta q habẽtur latine: partim pros 
pter phraſim illorum a gręca (cuius ii 
lum omnino imperitus) longe v 
partim propter cotruptionem coc cis 
pographicis tormulis exculiahabemus, O 


- - 


gitare potui: q ſi 
vnde. ———ů oceingua 
| N 


tum tranſlationem, etnoſtram,cum hebraica ue 
ricate , et dilcernere omnem quæ inter eas eſt 
/uaguviey et diſſonantiam, necnon maniteſtiſſi 
mas errorũ cauſas deprehendere Quumq; hos 
uiderem intinitos, etiam in paucis libris, neceſſa 
ria mul et piũ eſſe duxi, id maniteſtare eruditis: 


braice ſunt Peru ils declaro: quandocunq; ſe 
quicgd 


offert occaſio: ut oẽs poſſint intelligere, 
obſcurum eſt in ueteri lege, id proueniſſe ex. lx 
tranſlatione: qui maluerunt uim interre lingua 


Phtaſis no grace q lug lingue phralim omittere: id quod 


ui teſtamẽ 
ti hebtai⸗ 
ca eſt. 


nem, ubi cum op: ratione 


apoltoli ſimul et euangeliſtæ in nouo etiam tes 
ſtamento fecerunt. Et quoniam parumdelecta- 
bile etit audire. xx. interptetationem et hebrai⸗ 
ca ad uerbum reddita: te queſo lector ut id bos 
ni conſulas: ſciasqʒ ab hebraice lingua nullam 
penitus humanam ——— 
{ed truckum tantũmodo ueritatis, 
quentig picturatę fuco, qualem decebat ab — 
iplius deiprodire, colligendum eſſe Preterea mo 
neo in omnbus locis ubi tranſlatio. har. eſt per 
ſcriptores et formularios corrupta. et omnia que 
reſtitui poſſunt, ad ueritatem hebraicam ita re- 
ſtiruo: ut nemo grace eruditus negare poſſit: 
quin ita legenduu ſit, ſicut ego legendum des 
monſtto. Hoc idem — per totam ue⸗ 
terem ſcripturam: ſi deus uitam ſuppeditabit: 
Et illud nobis debebunt. qui. l 
rantur: ꝙ diligentia et labore noſtro illos — 
ruptos habebũt: Ad hęc. tranſlatio⸗ 


i 


maxima — Er. 
uel hilcere aduerſus eos, nedumerraſſeoſtendes 
re: quos tam multi, tanto conſenſu nihil preter 
ueritatem a ſpiritu ſancto traditam in ore has 
buiſſe contenderũt: Quamobrem primũ tollam 
eis ſpiritum ſanctum: deinde contendamcũ illis 
humano more, apertis rationibus, er ſcriptura | 
autoritate, et in aliquibus ſuoipſos confodiam 

gladio. Dico igitur neminem ung 
iudicare de. xx. — nil trium lingua⸗ 
rum hebraicę, gręcæ, et latinę bene eſſet peritus 
Et clatius eſt q — — 
minem ex his qui ſpiritũ ſanctum. lxx. tribue⸗ 
runt: has uel mediocriter calluiſſe. At græcus 
aliquis hebraice ſciens, potuiſſet (fateor) hoe 
preſtare. Sed illi non modo non nouerũt linguã 
hebraicam: uerũ etiam una cum omnibus aliis 
contempſetunt pre ſua rang eloquentiſſima iz 
mul et copioſiſſima, excepto ſolo Origene: qui 


ſenex iam contra conſ 


uetudinem ſuę gentis, ut 
diuus Hierony. teſtatut, cœpit diſcere hebraice 


iudex mihi erit, quin illud libens milu ſit con⸗ 
ceſſurus: ꝙ li. lxx. interpretes uere ſpiritũ ſanctũ 
habuiſſent, nec potuiſſent, nec uoluiſſent aliquo 
in loco ſcripturę, ab euangeliſtis qui indubita- 
to ſpiritu dei pleni fuerunt, diſſentire: 
in his quæ 
tangunt. quale eſt Chriſti natiuitas uel incarna 
tio. Hoc autem. xx. apertiſſime faciunt in eo lo 
co, quo Mat. Aplus dicit, Vocaui tilium meum 
ex Aegypto, hæt ad Chtiſtũ referens. Nam ibi 
lxx. ponunt. Iſrael dilectus meus uocaui illum 
ex Aegipto, nihil referentes prophetice ad Chri- 
ſtum, ſed ad populum Iſraeliticũ: tollunt itaq; 
penitus myſterium de Chriſto ut ſeruent ſidem 
ſug hiſtoriæ. qua conſtat populum Iſraeliticum 

a ſeruitute zgyptiaca, magna dei potentia fuiſſe 
liberatum, idqʒ faciunt ( quod precipue notan⸗ 
dum eſt) corrumpentes ſcripturam . 
Nam in hebręo ita legitur apertiſſime ſicut con 
tinetur in io — et hic locus maxime 
facit contra illos qui malunt con 
ram Hebraicam eſſe corruptam, J.lxx. 
« terpretanda, aliquid e 
mumſit a 9 Wu 


maxime fidei noſtræ ſacramentum | 
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arunt: li i ——— 09 wanker wy 
— {i — et prodere noluerunt, 
et conſentite cum euange. hic ſpiritus diabolis 
cus potius fuit & ſanctus, et ut Hierony. uer⸗ 
bis utar, lacri fuit manifeſtum. Et hac 
ratio roller penitus friuolam illorumlenteriam, 
qui ſcriptum at, lxx.nihil 


ueri⸗ 
tati addidiſſe, niſi ex ſpiritu ſancto.Eſt. n.aliud 


corrũpere ſcriptutam ( ut ante oſtendi)et aliud 
prophetare. Q autem ad ſuam opinionem cõ⸗ 
tirmandam ptoducũt illud, ꝙ Origenes, quum 
caſtigaret uetus teſtamẽtum ad hebraicam ue: 
tatem, nihil detraxiſſe ex libris. hex. ſed aſteriſcis 
quæ addita fuerunt tantum notaſſe. Hoc parũ 
aut nihil ad rem mn — 
nis modeſtiam, qui in alienis operibus nolebat 
nimis curiolſus uideri. Vel ſi quis 2 
— 
tionem integram, ut erat edita, u illus, —— 
rum tranſlatione collata, errores maniſeſti ties 
rent lectoribus. Nam otigenes non fuitex his 
qui ſpiritu ſancto. hæx. impleuerunt. ut pote a 
quibus aperte diſſentiat. Nam in pſal. in quo 

B x ſcribit a 


ſcribit᷑ a. lxx. Attollite portas s ueſtras, 
Origenes dicit, hoc non ad principes di 
ad portas. licut eit in hebrgo. Mandatur. n. pot 
tis ut erigant capita (ua ( pro quibus. l .polue; 
rat prinapes) et le ipias intranti Chriſto uictos 
ri aperiant. Freterea li uoluiſſet Origenes aliquid 
tale tentare, ut oſtenderet diſſonantiam. lxx. ab 
lebi aica ueritate pet totam ſcripturam.Scitote 
dꝗ non eile unius hominis pręlertim Origenis, 
quem conitat non prius didiciſſe li n he⸗ 
b. aicam. qᷓ quum ſenio iam eſſet coniectus. Et 
quod plus eit, nung tantum hebraice Iciuit, ut 
apparet ex his que reliquit eruditionis lug mo- 
numẽtis, ut poſſet, etiam (i uoluiſſet hocetfices 
te. Czterum J ſtudioſus fuerit Origenes he: 
braicæ ueritatis detendendz, cum ex illis, qua 
diuus Hierony.refert ca. vj. Ela, tum hinc mas 
niſteſtiſſune apparet: q in · vij. cap. Ela. defens 
dat id quod icriptum eſt in propheta hebraice 
contra illud, quod ſcribitur in euangeliſta, Mat. 
grece et latine, in illo loco. Ecce airgo concipiet 
et pariet filium, et uocabitut nomen eius emas 
nuel. Ibi. n. dicit illud uocabitur, uel ſicut nunc 


legitur uocabunt, corrupte ſcriptum eſſe ab ali⸗ 
quo imperito,et — 


— 


et teferendum eſſe ad domum Dauid. Et procul⸗ 
dubio ita eſt ut ſcribit Ori nec uoca⸗ 
bunt numero . nec uocabitur paſliue legi 
poteſt in hebręo, led uocabis ut dicit ille, ut res 
teratur ad domu Dauid, uel uocabit, ut referatur 
ad uirginem, qui ſenſus iuxta proprietatem lin- 
gue nebraiceeſt germanior, etiam li. xx. colens 
unt cli Origene, ponentes grece xaMovo. i. uo 


cabis. Quod etiam Lyra noſter notat neſcio a 
quo doctus, ſicut et Hierony . de optimu genere 
interpretandi, Sane nequeo latis mirari illos qui 
uolunt omnia quæ addidetũt. xx. ex ſpiritu ſans 
cto addita my Nam ut dem aliqua ab eis ad- 
dica, poſſe defendi. Sunt econtrario multa, quæ 
nulla nitũtur ratione, et uix ſenſu cõmuni quale 
eſt fllud+ vj ” capit, job. Mala uiri ueri uerba, 
ubi nec lithmus nee ſenſus bene ſonat· Nam 
— uctus — — — = 


et Abbe f 


ut diuus Hieronymus retert, eccleſia dedicatũt, 
et lecuti ſunt. Ei quod plus eſt, cranſlationem 
xx. in Danielem — uetus non 
legit, led ea exclula. Theodotionis uli ſunt. Hoe 
autemnung feciſſent. ti tranſlationem. 
quaq; adeo pertectam credidiſſent, ut nemo ali⸗ 
unde poſſet uel deberet, ueritatem ſcripturę qugs 
rere. Vnde diuus Hierony, centies citans 
machumet Aquilam, eos pretert. Ixx. ſicut Oti⸗ 
genes quoqʒ interdum Aquilam. Qui utinamcũ 
reliquis niicextarent, quorum labore, et diligen 
ria tactum eſt, ut uetus ſcriptuta, longe eſſet cla 
rior, nunc eſt, etiam ſi in illis non defuerunt 
errores, ut manifeſtiſſime patet ex his quę citat 
diuus Hierony. Symmacho. n. Wynn 


cum, ut quoties parum ba perciperet 
hebraica, confugeret ad aliquem 2 
ſum reddendum. Admiſit etiã eccleſia diui Hies 
rony. tranſlationem, quam cum magna noſtra 
3 eius noie 
circumfertur ipſius non fit, multis euidentiſſi⸗ 
mis argumentis probari poteſt, niſi ſi — 
dicat eſſe ipſius, ut fateatur multis in locis ab 


illius allure ule ere xp 


tamem Eecleſiaſten in quem ſcribit conments: 
ria, qui ꝓculdubio iplius eſt, et hæt eſt illa gdis 


tio, quam ego in hoc 
— latinam. Sed dixerit quiipiam, unde 


hoc, ꝙ tu, qui tribus dumtaxat diebus lingua 
hebraicg uacaſti.cõſtituis te omnium iudicem. 
tot notas erroris, et tanta Audi ueris 
tatem. Equidem iudicem me non conſtituo, ſed 
caulam diuinę ueritatis ante æquos iudices ago, 
optimum etdiligẽtiſſimum habui preceptorem. 
: * ei 7 at 


diſſimus mihi labor tuir inquiſitio ueritatis in 
ſacra ſcriptura, in qua nihil non uerum eſt, etia 


ſi 2 


— 2 — — 
in idem errandi periculum inciderem. Poſtremo 


INI ta Ku. N UNI. i. ueritas le ipſam 


quid labor — — quod 


futurum ſpero) contulerit, id uelis ſequi, et ali» 


9 
quibus 


opuiculo alteram uoco 


quibus eſt corrupta, aperiatur,et-prodeatinlu 
cem. Quomodo autem corrupta ut, multis e 


emplis indicauimus in homilia quã iampridem 


ſcriplimus de eo, ꝙ nullum myſteriũ in icriptu- 
ra poſſit conſtrui, niſi ſundet᷑ ſupra implicem 
literã bene intellectam et de litera legis et euan 
gelico myſterio. Quæ ut apertius explicaremus 
delegimus hæc quatuor uerba explananda, uit 
delicet, Paſſio domini leſu Chriſti, et captãtes 
occalionem ex nomine leſu incidimus oportune 
in. lxx. tranſlationem, in qua multa notamus 
(ut uidebis) quibus nemo poteſt repugnate. 

Hanc igitur homiliam (tui titulus eſt Palſio dũi 
Jeſu Chriſti) tang inſtituto noſtro accomoda: 
tiſſimam, ſubijtio. Si quis fortaſſe uolet ditett 
ſecundum aliquorum lententiam. bx, interpre: 
tes, nihilpreter legem Moſaicam. in uereri 
tranſtuliſſe, is abintinitis erroribus illos ui 
cabit. Sed nec Orige, nec diuus Hierony. quis 
illius menti onemtaciat, hanc ſeqtur oP1nionem, 
Et qui hac ratiõe illud probare conantuty 
diligentius et uerius tranſtulerunt 


Moyſaicos, © reliquos debili certe i 
parieti. Nam eadem per totam ſcripturam eſt ia 
rina. Idem — erkenn ade 


phraſis, eedemdenicyerromum cauſe, utclarum 
lit utramq; hnguam, Græcam et Hebraicã ſcien 


tibus, et quings libros Moyſaicos, et prophetis 
cos omnes ex eodem fonte emanaſſe. Sed iam 


ad homiliam. 

a7 TE aggrediar paſſionis Chriſti, ſer- 
uatoris noſtri myſteria , aliquid dicedum 

cenſeo, deli horumuerborum ſigni: 

ſicationibus: ut ab imis quaſi per gradus alcen 

damus ad altiora, et NED 


ſtabilius edificium ſuperſtruamus. Nam longe 
ab iſtora opinione diſſentio, Ws 
ſimplicis literg (ut ipſi uocant) i 
— — 
nixi autoritate, ꝙ litera occidat, ſpiritus uero 
uiuificet: quũ nulla lr̃a( mea quidem ſententia) 
occidat, niſi que ꝑuerſe intelligatur, et uiolẽtet 
. — 
mii. Verbi gr̃a. Phariſęi opa bona, quę mãdaue 
—— — — 
tas et inanes ceremonias. Nam quum deus de: 
diſſet mandata legis per Moyſen, ad extremum 
intulit. ligabis ea in manu tua. et erunt immo⸗ 
ta ante oculos tuos, quorum uerborum hic eſt 


* 
1 re com⸗ 


en . 
no cte mediter is in eis, hoc Phariſæi male intet 
pretantes letibebant in membtanis decalogum 
Moyſi. i. decem pręcepta legis, complicãtes ea 
et ligãtes in fronte, et quaſi coronam capiti ſuo 
faciẽtes ut ſemper ante oculos mouerẽtut. 


ergo litera occidebat, quiz c 
ſum dei, ſed (i litera tecte intelligatur longe ali 
ter eueniet, et miram coherentiam — 
cum euangelium et literam legis uidebimus 


quod lic probo . Legimus in uereri lege magos 
Pharaonis , quum Moyſes et Aaron, æderent 


ante ipſos miracula, operante deo, dixiſſe. Vez 
re digitus dei eſt hic. Legimus et in 
Chriſtum dixiſſe. Ego in digito dei eijtio das 
monia. Quid igitur aliud potes hic in lege ues 
ret on per lerer. 5 5 


tum ſanctum et 


Baſilius interpretatur, unus ex præci 
apoſtolos eee 


nit deus in lege ueteri, ut immolarẽtut animas 


lia et uictimę, non tãtũ et ſigutaliter (ut 
— r uere, et iuxta ſimplicei 


tionem uetetem cum noua , u 
demonſtrandi noua plane amictet . Nam ex 
comparatione, dignicasreilongemagis eluceſ 
cit, hoc modo ad placidumdeum ; immolatus 
fuit in lege, agnus immaculatus, ab his quiius 
ſtiores erant uocatus hoſtiapacifica, er Chris 
{tus quo nihil immaculatius in noua ꝓ iuſtis. 
Item immolatusfuitin lege ueteri hoedus, ani 
mal fedius, Seder hunc t it Chriſtus 
in iramolatione ſui, quippe qui non ſolum pro 
iuſtis, ſedet ꝓ peccatoribus, immo magis pro 
peccatotibus mori uoluit. Iob deniqʒ cap. xxij. 


E161%14 


legis dsa coherentiameſle, ur u 
tecum ab altero leperati non poſſit, his dumtas 


xat exceptis, quę Chriſtus adiecit 
de tollens . Sciebat. n. non cõuenire tilio ea tol⸗ 
lere, quæ conſtituta fueranta patre: ſed ut im⸗ 
pletentut ea, fuit uoluntas patris. Sed uideas 
mus iam quombdo et euangelicum perit 
ſte-1um, nili ſuper literam xdificerur, Chriſt's 
in euangelio docet oculos, manus _— 
ijuendos elle, li nos lcandalizent, perq 

ba diuus Hierony. dicit myſtice {i 14. 
los qui nobis ſunt cõiunctiſſimi ſanguine, pro 
Chtiſto teijtiendos et contemnendos eſſe. At 
unde potuiſſet hoc colligere my ſteriũ. ni ĩ chi | 
ſtus parabolice ſuo more id (i ꝑ mẽ⸗ 
bra corporis noſtri nobis chariſſima, quia ma⸗ 
x1:ne neceſſatia, unde deniq; potuiſſet docere 
Origenes, non minus myſterium immo fortaſſe 
altius, dicens, oculum in eccleſia epiſcopum, et 
lacerdotem intelligi qui reſpicere debent ad (as 


lucem omnium: manum uero diaconum, quia 
miniſter eſt. pedem autem rate 


reijtiendos elle, ſi non recte le in fide. F 
3 quum ra ſin, nung li E 
ted potius pro fundamento| 


esse 


præclara myſteriorum eds 
ties locus datut in myſterio) Siit.n. is 
finita in ſacris libris, quæ | 


ria occidune poriusF dficant.Quale eſt 
E. euirgo concipier et pariet filium , et uocabi 
tut nomen eius emanuel, Quidam. 
minit diuus Hierony, uolens hunc locum mys 
ſtice incerpretari, uirgo inquit anima eſt, nulla 
peccati conſcientia hac autem poteſt 
emanuel nobiſcũ deum.i.preſentem dei ſermo⸗ 
nem generare: hoc myſteriũ quum diuus Hie: 
rony, audiret, nos inquit elixas agni carnes nõ 
— 6a oO 
lint omnes 


I uulgus i imperitorum ſentit. Nam quũ typos 
gręca dictio, forma (it alicuius rei, et eadem lati 


ne uocetur figura, uideamus qualium rerum in 
lege ſunt typi et figure. Diuus igitur Hierony, 
Origines, et alij omnes lancti patres in hoc cd 
ſentiunt ut affirment illum beatiſſimum uirum 
[ob, typum et figuram eſſe Chriſti, cum props 
ter alias excellegtiſſimas uittutes, tum preci⸗ 
pue propter patientiam, qua diabolo conſtan⸗ 
tiſſime teſtitit. (Quid igitut dices de hoc typo, 
et figura, nõne eſt fotma et — 
dei et ob id tanti nobls ęſti 
ſti diuinitas eſt colẽda. Q aurem ad — — 
attinet, eo modo lex eſt umbra, quo Salomon, 
in. vij. ca. eccle. dicit ſapientiam eſſe umbram . i. 
protectricem aduerſus omnes ſtultitię ineptias 
ſicur igitnr umbra eſt nobis.i. prote: 
ctio aduerſus ſtultitiam, ita lex umbra et 
tectio nobis eſt, adut tſus i 
trahentes nos in 
deo eſt uetitum et 
gnificatione le 


iiij . ca. 
Hieremie. quum air Chriſtus dominus captus 
eſt in peccatis noſttis, cui diximus in umbra 


tua — 


umbra alarum tuarum ſperabo,Conſentiamus 
igicur cum illis mis patribus noſtris 
qui unum deum et legis et euangelij eſſe tra- 
diderunt, et tria ex ęquo eſſe colenda, ſcilicet le 
gem —— et apoſtolos , nec ſeperemus 
coniungenda ſunt, qua igi⸗ 
um a lege. ſola p- 
— aduentu ſuo legi 
detraxi 29 9— erat ſola, nec 

parem habens nec ſuperiorem. Chriſtus uero 
— elio adiecit legi, ea que ipſi defuerũt 
et im — 2 — quod 
ipſe dicit. Non ueni tollere legem, ſed adimples 
re. ſed ad rem. Paſſio ut latini tradunt, ide m ſi⸗ 
gnificat quod apud græcos 741: et a patiens 
do dicit᷑ ficut dio αννν sunt autẽ v4. 
i. , motus animi diuerſi , etiã inter ſe 


ſunt dolor, , , 
En meg 
oratores , quos 


rum artis pars 

ctus, et iudices ad amorem , uel odiũ, uel iram 

uel miſericordiam comouere . Vnde huiuſmos 

— — Corn, 
hanc paſſionem, Chriſtus minime 


C. iij. paſſus 


„„ 
„ 


Ws eſt, Nullusn.unt fuit,tam 
nicus Ciceronianus ue oiatot, qui eum uel 

uerſũ unguẽ a recto potuerit cc mouere. Philos 
ſophi vero diciit , oẽs motus animiniinon obs 
tem perantesrationi e. i. paſſiones dici. hoc 
eſt ,perturbationes ue] morbos animi, lecundi 
Ciceronem in.ijj. Thuſc. Quęſ.ſic ſeribentem. 
Quæ græci appellant 46» ego poteram mots 
bos, et id eſſet verbum de uerbo li in conſuetus 
dinem noſi tam caderet. Nam inuidere geſlite. 
miſeteri, Igtati, hee omnia græci motbos appel 
lant , motus animi rationi non obremperates , 
Nos autem hos eoſdem motus concitati animi 
recte (ut opinor ) pertubationes dixerimus, 
morbos autem non ſatis uſitate. Diuus Hieros 
ny. quoq; ( hunc ſecutus) in Eſaiam et Danies 
lem; ſcuibit = «), melius in perturbationes, ꝗᷓ 
in paſſiones tranſferri . At nec ſecũdum huiuls 
modi paſſionem, paſſus eſt Chtiſtus. Eſt n. 
abſurdum, ne dicam impium , dicere motum 
animi a rationealienum in eum cadere poſſe , 
qui ipſa ratio lit, et purus ab omni peccato, qd 
huiuſcemodi motuumfomes eſt, Reſtat igitut 
ut dicamus Chtif um, ſecundum hanc uulgas 


tam et poxnalem paſſionem paſſum elſe , qua 
cruci 


cruei affixus fuit, — 2 ů FAS. 
minioliſſime occiſus. Intellecta ex his pal 
nis [pecie , uideamus quis paſſus ſit. —— 
duminus noſter. Nomen dei ineffabile eſſe, cũ 
ratio demonſtrat, tum iplius dei autoritas , 
ut om ittam ſapientiſſimorum Hebræorum ſus 
pet ea te traditiones, a doctiſſimis Chriſtiano- 
rum uehementer probatas) Nam quantum ad 
rationem pertinet, quid poteſt eſſe euidentius, 
q̃ nullum certum nomen ei poſſe imponi ,cu- 
ius eſſentia nemini mortalium certa et cogni⸗ 
ta eſſe poteſt, ſicut Theologus Nazanzenus 
juculentiſſime explicat in libro ſuo de Theo- 
logia. Et hoc eſt quod deus ipſe lignificat i iExo 
do. quum Moyſi cupienti uidere iplius glori- 
am, poſteriora tantummodo ſua [pectanda ei 
exhibuit. Item alibi in eodem libro cap.vj. nos 
men meum inquit, Adonai non manifeſtaui il⸗ 
lis. pro Adonai in hebręo habet᷑ Ne 1ohouah 
i. nomen dei juxta diuinam eſſentiam, et hoc 
eſt illud ineffabile et uenerabile nomen hebræ⸗ 
is. græcis dictum g , quod hebtęi | 
pronuntiarenefasducunt: ſed ſemper loco eius 


proferunt Adonai . Et hinc accidit ut in Biblio 
no{tro pro c ponetetur Adonai. Hoc quo 
| que 


que eſt quod legimus in hiſtorijs, 
magnum dixiſle,ſe nullum deum in templo iu- 
dæorum Hieroſolymis uidiſſe, ſed iudzos deg 
um quendam :{1»0p «i. finenominecolere, 
Quod {i nomen dei exprimi non poteſt. cur i in⸗ 
quis, Chriſtus qui deus eſt, dominus nomina⸗ 
tur? Audi huius quęſtionis ſolutionem, quum 
longe excedit captum ingenij noſtri, pertinge: 

auciſſimis 


re ad ipſam diuinam eſſentiam, et p 


datum eſt. immo nullis, niſi Moyſi ſimilibus, 
uidere poſteriora dei. id agimus, ut q propin: 
quiſſime poſſimus, illuc accedamus, affingen: 
tes nomina deo, quæ maxime ei conuenite ex: 
iſtimamus , tametſi ad tantam maieſtatem ext 
primendam, non (int ulla ex parte idonea, qua 
leeſt hoc nomen dominus , quoetia 
mundi honoramus, et id nimis ſæpe, quippe 
quum ex ipſa ſci iptura probare poſſimus, hoc 
nomen deo magis q hominibus conuenire,Dis 
cit enim deus in lege ueteri frequenter , modo 
Moyſi. modo populo [{raelitico, Fgodominus 
deus tuus, hoc nomen meũ eſt, et dns nomẽ illi. 
vnde manifeſtũ eſt(qd et diuus Nazizenusno 
tat) Dominus et deus nomina eſſe relatiua. Sed 


hic fortale dixeri quiſpiam diſſẽtis amicei a te 
ipſo, 


ipſo. Ante dixiſti deum nullum Habere nomen. 


Hic uero probaſti ex uerbis iplius dei, Domi⸗ 
num eſſe nomen illi, quod et ego tecipio, tanqᷓ 
recte dictum, ut pote ſcriptuta comprobatum ; 
At auſculta paucis. Dns nequaqᷓ ſigniſicat deũ, 
nili deus ei adiungatur (in quo conliſlit Nazan. 
relatio) ſed ego de natura et eſſentia dei per le, 


hic diſputo, et nulli alij rei alligata: cui nullum 
prorſus nomen in tota ſcriptua reperies, piętet 


unum quod potius ratio quædam rei q̃ namen 
meo iudicio exiſtimãdumeſt · Deus enim ĩterto: 
ganti Moyſ nomen ſuũ in. 3. ca. Evo. reſpõdit. 
Sum qui ſum, iuxta. lxx. interptetes Tametſi in 


hebreo lit, 8g 2 © 472 Ero —. 
temporũ ns Wen mouet, quum uttũ 


indicat æternitatem dti. et as. nd ipſi perſa 
conſundant uerborum tempora 

dens preſent Ke ee pfe e Ae. 
natus vel citeumſcriptus. Hoc itaq; nomen ( ut 
dixi)eſt potius explicatio zterniratis dei, F pro 


prium nomen eius. Vnde deus non relp ondit 
ale hoc eſt du? : ſum q 


rei future, indicant ſequentia uerba, uidelicet. 
Non addam ultra miſereri domui Ilrael. Nee mi 
tũ li nomen non habet qui cognoſci non poteſt. 
Vnde lob. de eo loquens. capi. xi ; An 
dei cõprehendes, et uſq; ad pertectum,omnipos 
tentem reperies Bucelfor cælo eſt, profundiot 
mterno, et unde cognoſces, longior terra menſu 
ra eius, et latiot mari. Et Eſa. cap. xlv. Vere tu 
es deus abſconditus. deus Iſrael laluator. Potro 
non me later, alia multa nomina in ſeripturis at. 
tributa eſſe deo (quod et mihi obijci poteſt) qua- 
le eſt omnipotens et rex, uel glotiæ, uel leculos 
tum, uel Jie. uel Potentiarum, et li qua ſut 
alia. Sed (ciendum eſt hæc ofa ot ſunt: 
non ad eſſentiam, ſed uel ad . 
penlationemeius 1 | 
zan. eruditiſſime declarat in 2. lib. de filio a 
Hactenus de domino. A quo, iucũidiſſimo ſalty 
tranliliamus ad leſum, Leſus autem omnes ues 


teres ſacri eg iy et etiam — HA 


rx q 


quodpias poſit offendereaures, Veruntamen 
qui lectores (opinor) nec arrogantiæ, nes ule 
ptz ctimine eum condem Gul uerita- 
tem in ſcripturis perſctutati et proteree in me⸗ 
ry 


ea quæ picducuntur now 
(ripturgautoritare conti mentur. Sciendum eſt, 
git hoc nomen leſus, nuſ ꝗᷓ legi apud hehtęos, 
nec in ſignilicatione laluatoris, nec alterius cue 
uſpiamrei. Et quod plus eſt, eotũ inguam non Hebrgi lo- 
way tales nominum terminatioẽs, quales ſũt 10 cms 
ating in pr, et grace in 3g ut e545, 00, trix, vtu u- 
nam talia ma participia, Cxterum 
habent JP, ieſcha . ielchua N 
teſchua, que omnia non ſaluatotem, led ſalu: 
tem ſignilicant, quam latini ut apparet. per lal⸗ 
uatorem expreſſerunt: componentes ex lelua xx. et Hie 
(ni fallor) lelum, ſecundum formationem ſuæ ronym? lo 
linguz. Sed recte ne an pperam, omnibus qui morn. 
has legent iudicandum telinquam. Nam ſi tem ſolent. 
primit, 


tur partis 


cipi js. 


quæ tigura loqueridi, longe accomodatior"eſt 
deo; ꝗᷓ 
catur talus hominum ( ſicut habetur in hebræo) 
q laluator, quum re uera ſit ipla ſalus humani 
generis: ut pro cuius redemptionein etuce mo 
ri uoluetit. Sed quid opus eſt argumentis ad hoe 
probandum, quum Chriſtus ipſe, id quod dico, 
affirmet in euangelio, quum ait. Salus ex lus 
deis eſt, loquens de ſeiplo inter Iudæos et ex Jus 
dæa nato, alludens proculdubio ad nomen ſuũ. 
Cui aſtipulatur et illud quod ſcribitur. vj. cap. 
Eiaiz loquentedeo. Facite iuſticiam, quia iuxta 
eſt ſalus mea, ut ueniat et iuſtitia mea ut reuele 
tur. Nam ſalus et iuſtitia neceſſario reſeren⸗ 
da ſunt ad Chriſtum. At hic miretur quilpiam, 


et dixerit. Se 
re ſaluatorem: quum in latina tranſlatiõe toties 


ſaluatoremlegamus, ut. xiij. ca · Iob. loquentis 
de deo. Vias meas in conſpectu eius arguam et 


ipſe erit ſaluator meus . Item. iiij. ae 
Dedit dominus ſaluatorem Iſraeli 


ter gaudeo hanc obiectionem, tibi in mentem 
ueniſſe. Nam hinc clare diſces, quantum diſtent 
inter le, haurire ex fonte et ex riuis. Et fi enim 


ea ö r 


hominibus . Wade "0 


expreſlit, et non male, quantum ad ſenſum, non 
tamen ita ſe habent im hebreo. Nam p ipſe erit 
ſaluatot meus; ibi ſcribit eg o 5 hu li 
luchua. i. ipſe mihi ad ſalutem ſicut idem in⸗ 
interpres tranſtulit Exo. xv. Laus mea dominus 
et tactus eſt mihi in ſalutem. Sed nec. lxx. habẽt 
ſaluatorem, quorũ uerba hæt ſunt wi ito poi 
4 ral o wo it et hoc mihi cadet in 
ſalutem. Quarto autem tegum pro alen 
eſt in hebtæo 2 moſchia pro het. 
ponunt voανε,ν i. ſalutem. 'Qzfie 
Z' molchia oinolignificare apud hebrixe 
— — 
is cur. lxx. tranſtulerunt falurem, Pręterea, ut 
dem hoc diſtat Vir a leſudequo 
mihi inſtitutus eſt ſermo, ut omittam quod 
grãmatici tradũt . ee 2 x 
a nomine , uantem non ſaluatorem 
gnificans. ur Plal. vij . Qui ſaluos fatit belles 
corde. Namibiponittt E proquo. bex.traG 
tulerunt F-6Jovror Tov; fe TH ag Ala. . 
qui ſaluos facis rectos corde. Vbicũq; igi tur in 


ſeriptura latina reperitur ſaluator, ibi in 
ta eſt ſalus vel ſaluans uel ad ſalutem. Porro 


ſaluatorem eſſe apud 
hebræos 


cull rae BEGS pores 
D 3 


bra ipli ſeruum pro leruitute . Nam ubi no- 
ſtra tranſlatio habet. etrecte, in Rxodo. Ego li 
beraui uos ab Aegipto, et adomo ſeruitutis. he- 
brgi habent a domo ſeruorum et. xx. i 
e ovale a domo ſeruitutis. Pręterea qui ob⸗ 
* ſeruareuolet, inueniet ꝙ ubicũqʒ ponitur in pſal. 
Deus (alutaris meus, uel a deo lalutari meo, (es 
lalus mea, uel ſalute mea. Vnde maniſeſtumeſt 
| lxx· longe peius tranſtuliſſe / trop q latinos 
ſaluatorem . Illud enim minus apertũ, et minus 
neclatina admittit, ut dicam ſalutatem melt, Þ 
ſaluatore meo, uel ſalute mea, Neqʒ hac in re. l 
ipſi ſibi conſentiunt: nam in quibuſdam locis. 
tecte ponunt ſalutem, ut Pſal. I. Libera me de 
ſanguinibus. deus deus ſalutis meg, ubi ponũt 
cola. Item plal.3, Multi dicunt animę meg 
non eſt ſalus ipſi in deo eius. Nam et hic hahent 
6g. Item pſal. xxvj. Dis illuminatio mea, 
et lalus mea. hic poſuerunt Ni. ſaluatar m 
nnn 


_- 


poſuit ſalus, rectius . lex. ( quis ſhſcits potius 

g prudens) nam ita habet hebtaſea veritas. Ves 
mumtamen li. lex. ubiq poſuiſſent a ib. lulu - 
tor. loco cio. i. lalutaris, longe minus erraa 
lent, Nam ow74; grace, propriediciturille, qui 
gentiles uocarunt luum louem AN ng. au. 
toremet datorem ſalutis. Atqui ſatis mirari non 
poſſum quid mouit. xx. ut i paucis locis, tran - ' 
terrentrecte, et in plurimis non bene, pri ſertim 
quũ apud hebręos uel non modo 
lalutem ſimpliciter, uerũetiam cũ J interpolitay' ⁊ 5 
pertecti ſalutem ſignificet, quę in iolum deũ ea: vrramy ſa 
dir. Sane hinc apparet, ber. abuſos eſſeuocabus ſutem de» 
lis. etiã in his quę diuinã dei maieſtatem tangũt, mę. let 
ſicut faciũt in ſupradicto. xx vj. pſal. ponerites po ria. 


1 


I; - - 
\ _ 
. = 
by » -- 
\ * 


! 
* 


alpernanda. Eſt igitur caute legenda.lxx. | 
Tuſtinus pretũ tranſlatio, nec plus tribuendum illis cellis, 


rat ſe vi⸗ 


diſſe cellu Hierony . ſententiã) ills tribuit. gut credamus 
lat ũ veſti- eos, homines fuiſſe, et ob id errare potuiſſe, et te 
giageti il uera erraſſe, non ſolum in his quarſupradixi,'ed 
moniũ, Io ſexcentis alijs, in quibus et uei ba et ſenſum 
„* ſcripturæ corrumpũt: quorũ per pauca in pręſen 
2 , tiain medium producam, ut ex ungue Leonem 
qut * n (quod dici ſolet) cognoſcatis. In. ux. ca. Gene. 
_—_— ia (criptu legimus, loquẽte Iacob.Inccetuilloge 

non letabit᷑ gloria mea. lxx.· tranſtulerũt i 

T x74 Ev 2 T7 TITS rn. i. IN cõgrega⸗ 


tione illoꝶ non innitent᷑ epata mea. Dicquizlo' 


quæ affinitas epati cũ gloria, quantũ ad ſenſum. 
Vnaetea: Profectonulla . Audi ergo ueritatem et maniles 
ee {tam cauſam erroris. Literę conionates apud he 
— diuer hy breos habent ſuas ſignilicantias ſecundumapi⸗ 
ſas habet ces uel punctula. que iplis ſupponũtut. yecalili 


feſligen. locum obtinentia j Ag cauod adi eis gloriaelt 
tias. 222 caued uero epar· Eſt igitur manileſtum. 
illos in hũc errorem incidiſſe, ppter ſimilitudi- 
nem literarũ uatiam, eo quo dixi modo 
cantiũ. C5iimileeſt huic, quod in long 


ponũt 722 heued pro : hilki 


inter. 
( iuxta diui 


* a 
a a S _ AC * 


Pro Hebrzo , decepti Gelitudine literarum , Lax, fepto 


ubi addunt dei,quodnoneſtin hebrgo, nec ras fall fir li- 
tio id admittit,ad complendum conſictum ſen j{rud:ne, 
lum.Et hoc eſt quod diuus Hietonymus notat et ob id n6 
Ixx. ſepe fuiſſe deceptos huiuſcemodi ſimilitu⸗ — 
dine literarum, qui error proculdubio illis die: haud infre 
bus quum punctula uocalium non dum eſſent mw — ſie 
reperta, quæ nunc in ulu habentur, difficillime ; 
euicari potuit. Quo factũ eſt utetiadiuus Hies | 

tony mus iple , in eundem eriorem quem notat 

in. lxx. non ſemel inciderit. Quod autem polue 

runt innitentur pro ,taxare omittam, 
quia hic error eſt eis familiaris pet totam ſcrip⸗ 


tutam uetetem, ut modo ign 
ticationem uocabulorum, modo ponãt aliquid 
de ſuo, q ö t 
ritate, modo confingant aliquid, quod tametſi 
non ſit a ratione alienum, longe tamen diſtat 
a ueritate ſcriptutæ. ut quum ponũt. xiiij. Exo. 
traniijt nox, pro obſcurans noctem ,erquinta 


pſalmo. — affirmatiuam particulam qui: 
dem ponunt pro non negatiua. Nam ibi la. 


tine ſcribitur iuxta interprætationem. lx. Quo 
niam mihi pacifice loquebantur, plane contra- 
rium eſt illis quæ ſunt in hebræo, Vbi legimus 
quoniam non pacifice mihi loquebantut, et ita 
elle legendum ſequentia uerba manifeſtiſſime 
declarãt, uidelicet, et in itacundia dolos cogita 
bant, et mirum eſt, huncerrorem tot annis ins 
ualuiſſe in latinis codieibus. Nec a quog, quod 
ſciam fuiſſe deprehenſum, quumuitio ſetipto- 
ris (quod in. x. interpretum defentionem di: 
ctum eſſe uolo) accidiſſe credibile (it. Nam (i 
Ae. i. quidem uertatur in . i. non, omnia con 
ſonant cum hebraica ueritate et tatione (criptu 
rx. Et hic locus eſt unus ex alijs multis, qui de- 
clarat illa cõmentaria in plalterium, quæ diui 
Hieronymi nomine circumferũtur, iplius non 
elſe, quis multa et bona et erudita in eis contis 
neantur. Is enim quicumq; fuit, in 
hunc locum iuxta tranſlationem. lxx. et ob id 
male, quod diuus Hieronymus — 
cæ egregie peritus, et in ſcripturis 


mus minime feciſſet , Item pſal.xxxvj. peruer⸗ 


— —— ——˙Äðͤiö 


um, 


um, tranſ ſerentes inhabita terram ; et paſceris 
in delitijs eius, pro eo quod eſt in hebtæo, in 


habita tettam et paſce uetitatem, ubi, et, ante 


paſce, ſimile eſt, et, leuabat Abrahi oculos.&e. ) Vaf qfiq 


1uxta Dauid Kamchi in cõmẽtarijs. 7; autem 


A* 
inceptiua 


uox hebraica , que ibi ponit᷑. ueritatẽ ſig tantum eſt 
nificet et nõ delitias, pbabo apperte iplog.lxx. particula, 


autoritate, qui pro eo quod eſt in hebræo et la- 
tino. Plalmo, xxxix. Non abſcũdi in corde meo 
ueritatem tuam, ponunt dun Tnguld by Ting 
i por TH 2x deay vous Etaliamnullaſignitt 
cationem habet preter fidem quæ longe abelt 
a diuitijs. Ad hac, tidiculum eſt , quod ſecun- 
dum eorum tranſlationem, legitur pſalmo. xxqj 
erit firmamẽtum in terrain ſummis montium. 
Nam inhebrgo ptoſitmamentum.ponitut fru 
mentum, uel placenta frumenti . pto quo. lxx. 
habent. v i 2 Lyra autem huius loci mentio- 
nem faciens, dicit latinum codicem 
eſſe, et firmamentum pro frumento —— 
ſed hoc 19 
tur in. lxx. Ita eſt in latino codice, firmamentũ 
uidelicet pro £#$ryp« . Vnde hie error tranffes 
rendus eſt in, xx. et non in latinum codicem 
n n ponunt 
| E. ij. in. 87. 


in plal . 87 , Aut medici ſuſcitabunt. pro more 
rut lurgent, decepti ambiguitate uocabuli, nam 
% medicos uel potius medicantes ſigni⸗ 
ficat, 01 O ueromortuos. Pręterea interdũ 
obicurant omnia, di malunt uti idiomate he: 


bræo alijs obſcuro , q aperte loqui grace in 


quam linguam tranſtulerunt. ut quum ponũt 
in plalmo. unam petij a domino et hancrequis 
rain, et.vij. eccle. unam ad unam ut inuenicem 
rationem , quam adhuc queſiuit anima mea, 
Nam in his lo-is in hebtæo eſt, unum et hoc, et 
unum ad uni,(Quia hebre: non habentes neus 
trum genus illud exprimunt per fœmininum. 
et plalmo.xxxix, Holocauſtumet pro peccato 
non poſtulaſti, in his uerbis ſenſus eſt nullus, 
quia cõiunctio et, eſt ſaper uacua, ſciendum i⸗ 
gitur in hebræo eſle. ocauſtumerpeccatil | 
non poſtulaſti,ubi peccatum accipitur pro obs 
latione facta pro peccato, ſicut et delictumacci 
piter pro oblatione facta pro delicto, ut ſtequẽ 
tur legimus in leuitico abi.lx.porun pro pec 
cato uriay uel myoopogay my i rhe bar la. i. 
lacrificium uel oblationem pro et lic in 
hoc quoque pſalterij uerſiculo legendum eſt, ſi 
uolumus uindicare. Ixx. ab ertore. et potius as 


{cribexe 


ſcribere , errorem corrupto codici F ipſis . Sic, 
holocauſtum er oblationem pro peccato non 
poſtulaſti, uel holocauſtum et peccatum non 
poſtulaſti, Ita ut peccatum accipiatur, ut ante 
dixi. pro oblatione — pro peccato, licut legi⸗ 
mus in Elaia, quũ ait, ſacerdotes cõmedẽt pec 
cata 2 hoc modo, et Chriſtum pecs 
catũ dictum eſſe opinor, propterea ꝙ pro pec- 
catis noſtris in crucefuit ĩmolatus, ſed nec hoc 
pretermittendum eſt, ꝙ peccatum hebraicæ ſis 
gnificat etiam expiationem. Et.vj. cap. leuitici 
ponunt inuenit perditionem, pro inuenit tem 
perditam, noua ſcilicet eloquentia, et interdum 
peruertunt ipſa pręcepta dei, ut.xx.ca.eiuldem 
leuitici, tranl ferentes ſponſam pro nuru, nam 
ubi noſtra tranſlatio habet, Si quis dormierir 
cum nuru ſua uterqgz moriatur, ibi illi ponunt, 
Si quis dormierit cum ſponſa ſua,q uod eſt cõ⸗ 

tra mentem et pr dei. Sed hocnoneſt 
lilentio pretermittendum , q manifeſto uli lint 
barbarilmo, quum ponunt epata numero plus 
rali pro gloria numeri ſingularis, et innitentur 
pro letabitur. qui error maniſeſſiot eſt. q cu 
poſſit cõtradici . enim numero ſin gulari 
legit in Hebræo. et b pluralis eſſet, dicendum 

E. ij. eſſet. 


eſſet 0! 7: Mirũ eſt illos hoc ĩ loco lapſosef- 


leinuabo 765 techad, quodinhebreoeſt þ 


letabitur, quum in alijs ſeripture locis, i 
cte expteſſerunt. Nam Exo. x ubi legitur, le 
tatus eſt jethro ſuper omnibus his, ubi in He, 
bræo eſt hoc uetbum 72 chadha, tranſtule- 
runt {fy uehemẽter letatus eſt, et pre letitia 
fuit extra ſe. Et pſalmo . 21, letificabis eum in 
gaudio ibi ponunt pro 9 techaddehu, 

Au n u i. letificabis eum et tec te , quia 
hoc uebi nulg legit in alia lignificatione, hic 
ergo [uo iugulant gladio , Q autẽ ignorauerũt 
lignificationes uocabulorum, ultra illa que (ug 
pra dixi , etiam hoc manifeſte indicat,  quzz 
dam uerba hebraica reliquerunt in ſactis libris 
non tranſlata ut. a. ca. Re. libro. iiij. ubi dicunt 
T E duda «tar ui. — uel ti⸗ 
mas domus continebunt, relinquentes hãc uo 
cem hebraicamJ7F bedek græcis literis ſcrip⸗ 
tam —— quod mirum eſt, 
uox ſit hebræis trita. Ibi noſtra trãſlatio inter 

pretans illum locum errat inſignitet, ponens 
pro bedeł.i.fiſſura uel rima.ſatta tecta domus, 


quum ſarta tecta ſignificent plane contrarium, 
ne wii 


ſed tam bene ſunt compacta et inſtaurata, ut 


cuiuis coducere uolenti publice locari poſſint. 
Si hæc nora fuiſſent diuo Aug. quũ ſcriberet id 
quod (criplit de. xx. ĩterptetibus in. li.ij. de do- 
ctrina Chriſtiana , cautius proculdubio de cis 
(cripliller ,F ſeripſit. Sed ei ignoſcendum eſt / Auguſtin⸗ 
quia hebraicamlinguam non nouit, et grazarh hebraies 
non niſi mediocriter: quo tactumeſt ut non po * 

ruerit hæc perueſtigare et bene examinare, q ; 


in eo loco a Hierony. doctus, diſputet in uttãq; — 


pattem. Ita ut ſigniticetillos potuiſſe haberes at fe qui mini 
non habere. Nam Hierony. in epiſtola de Optù me ſpera⸗- 
mo genere interpretandi tradit, apoſtolos ſecu = 
tos fuiſſe. lxx. interpretationem, in his dumta- dictior. 


xat in quibus non diſſenſerunt ab hebtaica ue- 
ritate. Qu {i quis omnibus his refragantibus 
ualet contendere. xx. omnino piritũ ſanctum 
habuille, Ego ei n 
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iam iam Adabas ſum) et E © | 
ueritate ſcripturę longe recedere, et ea interdum =» 
addere, quæ nihil prorſus ad rem pertinent.” 
Verumtamen,ut omnes intelligant me et bene 
et pie ſentire, de his. lxx. interpretibus, diam 
quod in illis laudandum et ſuſpiciendum udeo. 
In quibuſdam locis uerius AS explicant et 
ſenlum et uerba, ꝗᷓ latinus interpres (ſicut et is in 
ꝗᷓ plurimis melius q illi). Interdum etiã omiſſis 
uerbis my ſticũ dant nobis intellectũ, ut ca. 34. 
Exo. Moyſes ignorabat ꝙ cornuta eſſet ſacies 
ſua, ſic habet noſtratranſlatio, p eo quod eſt in 
hebræo 2 Jy (24 7? q luxit cutis ſaciel 
ſue. Lxx. ueto pro his poſuerunt, — 


cutis uel coloris faciei ſug erat 
Item ubilegimus frequ ẽter in Leuitico. Hoſtis 


pacificam, ibi. lxx. r 4 
ſignilicantes eam hoſtiam quæ offertur deo, ab 


hominibus ad ſalutem a 


impetrãdam, que 
ſchalom . i. pax ab hebræis uocatur. Vndeil 


tam tritum in ſcriptuta, tam wenn de, 
Pax uobis. Item Pſal. 4 o. ubi in hebræo 


tur lz r ge 3175 bimgillath' he 1 
albu halai. i. in uolumine libri ſcripti ſupet 
me, ibi * capite uel libn 


(hoc eſtenim «qaaidu) explanantes nobis 
etiam autoritate ueteris 3 , Chriſtum 
filium dei creatotem fuiſſe cli et terrz, qui de 
ſe iplo loquitur, hæc. . In 1 
eſt de me.i. in principio — Q autem 
in hebræo ſit. uolumine, parum uel nihil detra⸗ 
hit myſtico ſenſui de Chriſto. Nam uoluminis 
nomine hebręi intelligunt quing libros Moys 
ſaicos. quos us q; in hodiernum diem inuolu⸗ 
tos membranis, adotant in ſuis ſynagogis ſin⸗ 
gulis diebus ſabbati, ſicut nos ſacram euchari⸗ 
ſtiam.Niſi (i quis 2d defendendum myſterium 
dicet illud y meghilla apud hebrzos non 
ſolum uolumen poſſe ſignificate a uerbo ii 
oo uolair, ſed etiam apertionem ag 

i. aperuit uel reuelauit 1 
lud. reuela domino uiam tuam, aliqui exponũt 
aperi domino uiam tuam, ut ſit ſenſus; Inas 
pertione libri ſeriptum eſt de me. ideſt ſtatim 
in inijtio Genefeos, hie ſenſus adeo placuit qui 
buſdam latinorum, ut affirmarent RED 


n i. "wy 8 f 


uerbi (i gnificationem de Chriſto accipi poſſe, 

Non eſt enĩ ibi f & beuen in filio, ſed F* LA 
bereſchith.i. in principio. Et quod legitur in 

noſtra ttãſlatione, non auferetur ſceptrũ de iu⸗ 

da, et dux de fœmote eius donec uenerit, ꝗ mit 

tedus eſt. |xx, ttanſtulerunt, donec uenetit cui 

tepoſita ſunt, ſcilicet ſceptrũ et ducatus, lo 

melius J nt interpres he et cheth ſilitudine de: 

paſiui prę ceptꝰ. et ad ſenſũ et ad myſteriũ, de xpo meſſia, 
rent er 1 quia in hehtæo mittẽdus non eſt ,nec eoꝶ ling 

ri tepo- 

r1s partici gua habet talia participia futurum tempus ins 
pile cart dicantia, ſed puram ueritatem huius lociexpli 
„ Origenes in geneſim, quum ait ſe repetiſſe 
in hoc loco uariam ſcripturam ĩ codicibus, uno 

habente tepolita ſunt, altero tepoſitum eſt, ut 

ad ſolum ſceptrum referatur et ita eſt in hebręo 

quia illa uox ſchilo quod in hebræo eſt,. non po 

teſt ullo modo pluralis eſſe numeri , unde Ons 
belus, chaldaicus paraphraſtes ĩ quinq; libros 
Schilo« 1+ Moyſi, cui, non minorem ſidem adhibent hes 


fili eius, 


ſecundum * ipſi ſcripturæ, dicit | · V ibi lignificare, 
—— f quod nec ipſum amyſterionoſtro, de 
cat nieſlid. Chriſto eſt alienum , Quod quidem myſteriũ, 
etiam illa quæ in eodem loco in hebræo legune 

| tur ualde 
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tur ualde confirmant. Non enim legitur in he, 
bræo et ipſe expectatio gentium, licut tranſtu⸗ 
lerunt. 70. ſed o · xx Is: A uelo ijkkehath 
hammim et ipſi erit congregatio popu i. 
ipli Chriſto cõgregabũtur et obedient ocs gen 
tes et ad eũ cõuertentur.ſed non eſt in. 7 o. mi⸗ 
randum , ꝙ mutarunt numerum a lingulari in 
plurale , quia hoc eſt conſuetum eis per totam 
ſcripturam. Sed ne quid pretermittamus quod 
dici poſſit in honorem. vo. interpretum, facia⸗ 
mus etiam mentionem de his in quibus ſecun⸗ 
dum aliquos, modo Chriſtus ipſe, modo apo- 
ſtoli illorum tran ſlatione utuntur, etiam cõtra 
hebraicam ueritatem, et diligenter — 

an hoc ita ſit. | 
unum ex euangelio iſto, —— 
ex apoſtolis. — de ubidicie hriſtus, 
Ex ore infantium et lactentium perfeciſti laus 
dem, ſicut trtanſtulerunt. o. licet ſit in hebræo 
7 $872, ijſſadhta hoꝝ fiidaſti fortitudinẽ. A 
ter eſt exepiſtola Pauli ad hebrzos, ubi lic los 
quitur , Minuiſti eum paulominusab angelis, 
lic enim citat diuus Paulus ſequens «70. Juis 
| io ebryoiligucs 0-214. elohim poreſt nõ mis 
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nus dei J angelos ſignificare, unde diuus Hies 
ronymus egre in hoc loco conſentit cum Paulo 
affirmans eile in hebræo, deo et non angelis. 
Sciendum eſt igitur in. o. legi z7»g7 iow Girop 
i.eſt perfeciſti laudem, ut latinus interpres tras 
ſtulit, et te uerd atvos lignificat laudem. Sed ſi 
quis mutet accetum ab &y-; in «.v/p quod uas 
lidum lignificat, tunc idem erit quod eſt in he⸗ 
bræo 75 hoz,illud autem uerbum &TxgTICO 
non proprie lignificat perficio ſed apto, et apta 
re poteſt recte dici fundare, quia fundare nihil 


aliud eſt q bene aptare et alterũ cum alteto cõß 


ponere. et hoc modo nulla erit diſcrepa 


procul dubio ita eſt legendum, et codex. 7o. ita 
emendandus, ut illi potius ad Chriſtum, qui 
ſemp hebraicæ eſt locutus, et non grece, q Chri 
ſtus ad ipſos trahendus ſit, et hoc uerum eſſe 
comprobabitar, ſiue quis liceralem ſenſum ſiue 
myſticum reſpicere uolet In altero uero loco 
uox eſt ambigua, et potelt ſignificare et anges 


los licut tranſtulerunt. o. et deum, ſicut diuus 
Hieronymus affirmat. Qui hoc in loco uel mes 
moria uel ignorantia lapſus, non perpendit. 


ntia in 
ter Chriſtum. o. et hebraicam ueritatem. ZUM 


T\ 


: 


te, uix omittens uerbum in quo 


eit elchim apud hebræos non ſolũ deum 


ſigniticet, ſed etiam angelos et iudices, quod a- 
bi le ipſe quãtum ad angelos pertinet, obſers 
uauit iuxta aquilæ interpretationem ſexto cap. 
Gene. in — .1) in Geneſim. Ad exs 
tremum aliquid dicendum eſt, de his quæ. 70. 
. de (uo hebraice ueritati, propter os 
pinionem illorum qui tradiderunt. o · duabus 
de cauſis quzdam addidiſſe, una propter deco⸗ 
rem ſermonis, altera 
quem habebant. De his remitto lectorem ad 
meas annotationes in Iob, quas ſcripſi collatis 
70, et noſtta tranſlatione cum hebraica uetita⸗ 
non explicaue⸗ 
rim diſſonantiam. Ideo autem illuc uos temit⸗ 
to, ꝙ ibi. 7o. adijciant quæ dam uerba tam pia. 
tam tempori ꝗᷓ perſonis conuenientia, ut nulla 
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ſpiritum ſanctum 
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culpam. emen manifeſt his qui grgce 
intelligunt. Nam infiniti ſunt errores ex literas 


rum inuerſione ,ut quum ponunt Tov pro 
ro re. i. locus pro conuiuiũ, que oĩa, et alia lon 
ge maiora poſſent facile reſtitui ab his, qui he- 
braicę et grace ſunt peritt, adhibita tali quam 
res poſtulat diligentia, q̃uis illud ſit impoſſi⸗ 
bile quod olim Picus princeps Mirandulenſis 
pollicitus eſt. cd cordare. o. interpretes cum he 
braica ueritate . Diſtant enim hæc non minus 
ex diametro, © ueritas et mendatium in inſini⸗ 
tis. Sed tempus eſt , ut ad Chriſtincmen acce- 
damus, Chriſtus igitur unctus dicitur a græco 
uerbo xc i. -UNgo, etob id regem etiam ſigni 
ficat. quia reges antiquitus oleo ſancto unge⸗ 
bantur, et per illud deo conſectabantur, et ea de 
cauſa. nefas erat manus uiolentas eis inferre. 

unde Dauid uti us primo regum, quum 
potuillet occidere Saul regem, capitalem inimi 
cum ſuum, dixit ſe nolle extendere manum ſus 
am in Chriſtum domini,ubi extendere manum 
iuxta idioma hebraicum, inter ficere 9 
Ac Danid paulo poſt oſtendit. quanto hono- 


l ang 
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ad iuuenem Amalechitam, qui narravene ſe 
occidille Saul (pe magni premtj , his uerbis uri 
tur, ſanguis tuus lupet caput tuum, os enim tus 
um, locutum eſt aduetſum te dicens, egointers 
feci Chtillũ domini, quibus auditis iuilit Ama 
lechitam occidi.Vnde eſt illud inſcriptura,noli 
tangete Chriſtos meos, quod nonnulli relerũt 
etiam ad lacerdotes, nam et hi un gebantur i be 
lege ueteti et pet hoc deo Alben hae 

7 . , interpretes uidentur declarare 

eo, quod eſt in hebrzo lacerdos anctus, ts, eng 


ponunt 1494uo TO ſpur! {vos «i, ſacerdos conle⸗ b 


cratus. Inter 2 Er autem et Zl i, Chriſtũ 
et leſum, hocdifferentieeſt, @ 2 eu. i. Chii- 
[tvs commune nomen dignitatiseſt, 25% & · i. 
Jeſus uero proprium uocabulũ ſaluatoris, un⸗ 
de precepit ſuis apoſtolis ut in. xvj. cap . Mat. 
legimus, ne ſe predicarent Ieſum Chriſtũ . No 
luit enim ante 


uator predicari , RIS 
ſacramento ( ut Origenes etdiuus Hieronym? 


et reſurrectionem ſal⸗ 
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poſt paululum flagellatum et crueiſiuum uiſu⸗ 


f 
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rierant , et multa pati a ſenioribus ſeris --* 


bis et principibus ſacerdotum. 
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